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ZATERDAG 20 JANUARI 1990 


= door Charles Gomes Casseres = 
NILLEMSTAD — Met grote belangstelling las ik in de 

apa, behorende bij de Amigoe van zaterdag, 6 

anuari, het artikel van de hand van literator Wim 

itgers, naar aanleiding van de oudste Papiaments- 
talige tekst op Aruba. In zijn historisch zeer interes- 
Sant artikel, schrijft Rutgers dat hij ondanks vele 
Pogingen er nog niet in is geslaagd het originele stuk 
Vinden. Waar hij nu over beschikt is een moeilijk 
eesbare, met potlood geschreven tekst van de hand 
Yan Hamelberg. 

U wil het toeval dat ík al enige tijd bezig ben een zeer 
Boede fotocopie van het originele document te ontcij- 
ad om er een artikel over te schrijven en zo dit voor 

€ studie van het Papiaments zeer waardevolle stuk 
Onder de aandacht te brengen van onze linguisten. 

lijns inziens kan het van grote betekenis zijn voor de 
steeds aan de gang zijnde discussie over de 

ie "sprong van onze taal. 
E‚ mijn voortdurende speurtocht in archieven in 
ropa, de Verenigde Staten en Curacao naar het 
Origineel van de Papiamentse ‘liefdesbrief van 1775 
{els Dr. Antoine Maduro, de briefwisseling (er moc- 
Sef er niet één maar vier zijn!) tussen twee Curagaose 
ie ardische Joden in dat jaar gevoerd, heeft gedoopt, 
ú oor mijn deskundige medewerkster in die zoekak- 
Be Mevr. Rique Lo Sin Sjoe - Geurts uit Rotterdam, 
zen document van 1803 gevonden, dat zij als zijnde 

Ogelijk in vroeg-Papiaments geschreven aan mij 
opstuurde. Het origineel bevindt zich in het Rijksar- 
DL is Kaag, bree TR hed Archieven 

, No. 131,folio 110, Bijlage No. 16 d.d. 22 
Maart 1804, ki 9 


De oorspronkelijke hand- 
Pschreven tekst wordt hier- 
afgedrukt, tegelijk met 
ten door mij gemaakte trans- 
Siptie. De aan dit document 
Verbonden geschiedenis is al 
In het lezenswaardig artikel 
im Rutgers voldoende 
gelicht. Het document is 
bea Betuigenverklaring van 
6 Arubaanse Indianen- zo 
doemen zij zich zelf in de 


kerkopziener van de Protes- 
tantse Gemeente op Aruba 
was met de naam C. Specht. 
De familie was dus Protes- 
tants. Volgens de meeste 
schrijvers spraken de van 
Europese Nederlanders 
afstammende Protestantse 
families tot begin deze eeuw 
Nederlands thuis. Papia- 
ments kenden ze natuurlijk 
ook, maar deze was door- 


Verklaring - ter ondersteu- gaans sterk Nederlands geo- 
ng vaneenrechtszaaktus- rienteerd en zeker niet zo 
mmandeurPieterSpe- _ver-Spaanst als de tekst van 
thten de Ontvanger (en Bom- het document, (een auteur 
bardier) van Aruba, Bruyn schreef ‘ku nan ta doorspek 
Goverts Quant. nan Papiaments ku Hol- 
De waarde van het docu- landse woorden’). Derhalve 
Ment ligt echter niet in de is het niet aannemelijk dat 
Beschiedenis die eraan vast- _detaal vande getuigenverkla- 
tt, maar als het op één na ring die van Specht zou zijn 


gidst bekende tekst in het 
Apiaments, duidelijk op het 
kundige vlak. Als leek, 
aar immer in’ de materie 
teresseerd, ga ik mij niet 
agen aan een taalkundige 
nalyse ervan, maar wil 
ie gaarne overlaten aan / 
Onze Papiamentse linguis- 
n. Wel is het mij een 
hoefte een serie vragen 


geweest. 

Bovendien was het Comman- 
deur Specht zeer gelêgen ter 
wille van de geloofwaardig- 
heid om de getuigenverkla- 
ring zo authentiek mogelijk 
te doen luiden. Het zou dus 
voor de hand liggen dat hij 
de door de Indianen uitge- 
sproken woorden zo letter- 
lijk mogelijk zou hebben opge- 


an hie gen en een kend, dn dn 
ttekeni: erbij logen wij dan concluderen 
te plaatsen. oan dat de taal van het document 


een vrij getrouwe weergave 


VRAGEN is van het Papiaments dat de 
De allereerste vraag die bij Arubaanse Indianen in 1800 
al opkomt is: Kan men de spraken? 
l waarin het gesteld is als 
INDIAANSE BEVOLKING 


Papiaments of misschien 
Vroeg-Papiamente' beschou- 


wen Sr. Volgens Hartog wäs het 


tere, moeten wij metpries- eiland tot tweemaal toe 
entalenkenner Pater Scha- geheel onbewoond. Vervol- 
bel, die determhonderdjaar gens, dat de Indiaanse 


inslag van de huidige Aru- 
baanse bevolking terug gaat 
tot de derde vestiging na 
1636. Deze kwamen alle van 
de vaste kust, het schierei- 


5 er - in 1704 - gebruikte, 
Preken van ‘gebroken 


Paans’? Het antwoord 


den 


Worden, door dezelfde 


ket eerst in het S 

paansen land Paraguana met Coro 
GitmnainhedendaagsPapia- als_ hoofdstad,” Hartog 
De t5 er naast te schrijven. schrijft dan ook dat de ‘Aru- 
ste Verschillen met de laat- baanse Indi een vaste- 
ken geen veel kleiner blij- land-stam waren’. Dat deze 
Ids ezijndan metdeeerste. Indianen Spaans spraken 
chu en men aldustot decon- staat buiten en legio 
rd komt dat het als ‘vroeg- _ bezoekers en geschiedschrij- 


bescr ents“ moet worden 
dan is de vol- 


Bende ag: Wiens Papia- 
Mente was het, van de Aan. 
Indianen of van deg- 


vers bevestigen dit, o.a. 
Felice Cardot, Exquemelin, 
Pedro Cunill Grau e.a. Hoe 
dicht hun Spaans bij het 


ene di v moderne Castellano was, heb 
chien de verklaring ops- ik nergens kunnen achterha- 
dark te weten Comman- len. Wel zijn er vele passages 
lang, SPecht? De zeer Hol- in rapporten van bezoekende 


dominees en compagnie's- 
dienaren die vermelden dat 
om met de Arubaanse India- 
nen te kunnen communice- 
ren de kennis van Spaans 


onontbeerlijk was. 
Ook hun aantal was niet 
onaanzienlijk: bij een in 1816 


i Beorienteerde spell 
mg etuurlijk van Specht. 
me ee 

elangrijk. Om 
Med te kunnen beantwoor- 
Zullen wij ons moeten 
Verdiepen in de persoon en 
komst van Pieter Specht, 
de weids, en anderzijds in 


herh den opvoedin, gehouden volkstelling 
ne leze Arubaanse India- Ke been bez 
1803. DEE 564 En vane (de 

ing vermeldt niet hoeveel 

Dr PIETER SPECHT ‘halve Indianen er onder de 


in” Ds. A.C. Krafft schrijft 


in zi overige 1168 waren). Afri- 
OUDER HISTORIE EN 


kaanse slaven waren er in 


'AMILIES, onder Aru- 1800 slechts zeer weini, 

LI ein: 
ese Families, (pag. 413) Aruba. Volgens Hameleis 
deze T. De, den de waren er tot 1758 geen Afri- 

cht, geb, ongeveer 1740, ep ocht" reen 


tog in 1791 slechts ‘een 
paar’. Pas in de telling van 
1833 treffen wij 393 aan. Het 
Indiaanse bevolkingsdeel 
was dus op zijn allerminst 
een derde van de totale bevol- 


var 1792 ed is 
d, . Kinderen zijn: 1. 
vt Hendrik, 2, Cornelis, 3. 
ia em, 4. Pieter, (deze) was 


Commandeur van 
rude. Elders zegt Krafft 


arn r king, met de ‘halve-India- 
1670 € familie Specht sinds nen’ er bij geschat wellicht 
donge PERRE en de meerderheid, 

8 og schrijft in Contact met Cu was 
Mogen de Eilanden ziëh vor. zeldzaam en. zeer moeilijk, 
heugen’ dat er in 1822 een slechts Compagniesdienaren 


Oude Arubaanse tekst van 1803 lijkt waardevol voor linguisten 


Nieuw licht op 


kwamen er een enkele keer 
per jaar. Van migratie van 
Indianen van Curagao naar 
Aruba is nergens iets te vin- 
den. De paters die Aruba 
bezochten kwamen eens per 
jaar vanuit Coro, niet vanuit 
Curagao, naar Aruba, 


DOMINEE 

De eerste Nederlandse domi- 
nee kwam pas na 1800 uit 
Curacao. Daarentegen was 
er wel een veelvuldig contact 
over en weer tussen het schie- 
reiland Paraguana en de 
ABC eilanden. De verbin- 
ding per kano tussen Paragu- 
ana en Aruba, Curagao en 
Bonaire is namelijk gezien 
de heersende oostenwind en 
zeestromingen wel doenlijk, 
die tussen Aruba en Curagao 
bijna onmogelijk. 3 
Invloed op de taalvormïing 
van deze Arubaanse India- 
nen door op voornamelijk op 
Curacao wonende Europese 
Nederlanders, Portugees spre- 
kende Sefardische Joden en 
Afrikaanse slaven moet dus 
vrijwel worden uitgesloten. 
Geen wonder dat van het 
totaal van 288 woorden dat 
het document telt, er slechts 
5, en dan nog zuiver militair- 
technische woorden, uit het 
Nederlands zijn afgeleid: 


1. Noos ta firma por la berdad, y 


para Serbir na tienpo qu 
2, lo llega die moosteer, 


3, qui des die tiempoe koe Senor 


B.G. Quant ta poner 


4. na Serbisje die tera, Seemper 


noos ta teende coonta qui eel 


5, ta maltrata noos comandeur 


pieter Specht pa toer 


6. Soorto die koos y Seemper el 


ars 


hz 
ä mre dn, Comfde, gin ren Corvan, \ | 


mert emter 


Comandeur, comandant, for- 
tie, roerpert??, en order; en 
geen uit het Portugees, geen 
van kennelijk Afrikaanse oor- 
sprong (met de mogelijke uit- 
zondering van het slechts 
een keer gebruikte ‘nan'). 
Zelfs voor de meervoudsuit- 
gang van ‘Guardiaan' 
gebruikt Specht de Neder- 
landse vorm: ‘Guardiaanen'. 
Maar indien dus het contact 
met de andere bevolkings- 
groepen van Curagao zo sum- 
mier is geweest, van wie 
hebben deze Indianen dan 
hun ‘vroeg-Papiaments' 
geleerd of overgenomen? Hun 
Nederlands aandoende ach- 
ternamen kunnen misleidend 
zijn. Er zijn uit de Spaanse 
tijd gevallen bekend van Indía- 
nen die precies dezelfde voor- 
en achternamen droegen als 
van de Spaanse commandan- 
ten. Mogelijk een Indiaanse 
gewoonte om zich te vernoe- 
men naar de namen van de 
overheersers? 


GELIJKENISSEN 
Enkele gelijkenissen met het 
Papiaments van de Liefdes- 
brief van 1775, (nummering 
is van de regels van het 
Arubaanse document). 

1, beide vervoegen de werk- 


dho Quant ta pre- 

7. cura die entreponeel deen toer 
gobierno die coman- 

8. deur, por Ees motibo noos ta 
Espriminta koe 

9. Eel ta causa die toer disunion 
y asina koe a ofre- 

10. se na tiempoe die comandant 
Engles, A. Creagh 


dant Engles, 


nde 


zen ma voet catad , 


ed 


eds c Ereermspe, vec “t sE 
za 4 aaf y mp brads, sj Mom, 
vd Zeer Zn ier nem d 
End Abend Here vive d 
Seen î 


hodn 


11. koe eel a habla koe coman- 


woorden al met behulp van 
de hulpwerkwoorden ‘ta' en 
‘tabata’. (volgens Maduro is 
dit Gallego). 

2. beide gebruiken het oud- 
Spaanse woord ‘qui’, soms 
als ‘ky‘ geschreven, als betrek- 
kelijk voornaamwoord en voeg- 
woord. In het Arubaanse 
stuk niet consistent, het 
wordt soms afgewisseld met 
het hedendaagse ‘ku’. 

7. beide schrijven ‘precura' 
en niet het moderne ‘per- 
kura' 11. en 28. beide gebrui- 
ken het woord ‘habla', in de 
liefdesbrief gespeld ‘gabla', 
voor de betekenis van spre- 
ken, waar wij nu ‘papia' of 
‘bisa' zouden hebben 
gebruikt. 

Kennelijk was tot 1803 het 
woord ‘papia' nog niet in 
gebruik. Zou ook de naam 
van onze taal ‘Papiamentu! 
pas van zo’n recente datum 
zijn?? 

28. beide gebruiken ‘Moe- 
choe’, in de liefdesbrief ‘muc- 
hu‘, waar wij tegenwoordig 
‘masha' zeggen. Kunnen 
deze treffende overeenkom- 
sten louter toeval zijn of zijn 
zij het gevolg van'het feit dat 
beide, zo van elkaar verschil 
lende en verwijderde bevol- 
kingsgroepen als de Aru- 


12, ku noos Indiaan ta baay 
Lamanta contra 

13. Engles / ariba die Ees falso 
testlmonio qui eel 

14. a hasie contra noos, coman- 
dant Engles a baay 

15, na kaas die comandeur kibra 
canon die canpania y bira toer 
cafon 

16. nan roerpert, claba canon, 
toema toer scopette y polber 

17, die fortie Cargaar, pa dien die 
tera y pidie 

18. asistensie na toer barco, 
mientira, koe ud 

19, noenka tal koos no pasa na 
noos cabees, 

20, tambien noos ta confesa qui 
noos coman- 

21, deur a precura Seemper na 
toer llegada 

22, die barcasion Enemigo, die 
tira alarma 

23. na Soe kaas, y tene boon 
guardia y Ron- 

24. da toer anoche, y Seemper 
noos coman- - 

25. deur tabata hoento koe noos, 
y koe oen 

26. boon gobierno, no solamenta 
na Ees caso 

27. allie, mas na toer Sorto die 
gobierno kie 

28. ta depende die comandeur, 
nos tabata 

29, tenido abaau die oen -boon 
order, y koe moe- 

30. choe boon hablar, Sin oesa 
die ningoen 

31. maltrato, ni die palabra, 
menos die castigo, 

32. pa poor doena motibo die 
koorda, kie ta 

33. oen omber tocado na Soe 
Sientier mas con- 

34, trarlo asta presente nos ta 
halla nos coman- 

35. deur coemplido, na toer Soe 
rason y conver- 

36. saslon y por Ser berdad noos 
ta firma 

37. Ees die noos mismo mano 
ofresiendo nos 


hand 


E 5 € Ie 4e 


EL. 


baanse Indianen en de Cura- 
gaose Sefardische Joden, hun 
Papiaments uit dezelfde 
bron hebben geleerd? 


CONCLUSIE 

Wij kunnen dan moeilijk con- 
cluderen dat de Arubaanse 
Indianen hun ‘vroeg-Papia- 
ments' autonoom hebben ont- 
wikkeld. Is het niet meer 
voor de hand liggend dat dit 
‘vroeg-Papiaments' niet op 
Aruba, niet op Curacao, niet 
op Bonaire, maar op het schie- 
reiland Paraguana is ont- 
staan, van waaruit het als 
het ware via de Indiaanse 
migraties in beide richtin- 
gen continu uitstraalde naar 
deze eilanden? Diverse schrij- 
vers hebben bovendien ool 

gerapporteerd dat er op het 
schiereiland Paraguana ver- 
schillende dorpen waren 
waar Papiaments gesproken 


werd. 

Wát? Ons Papiaments gebo- 
ren op het vaste land? Voor 
ons Papiaments sprekende 
Benedenwinders een schier 
heiligschennende bewering. 
Maar zijn de voorgaande fei- 
ten en overwegingen niet 
een zeer sterke aanwijzing 
in die richting? En hoe and- 
ers te verklaren de grote 


38. hoeramento delantie die trie- 
bunal die nos mayor 

39, gobierno. 

40, Aruba 22e junio 1803 

41, Dit is de + Teekening van 

42, Ysaak Geerman, Capitan 

43. van de Guardianen, 

44, Dit is de Teekgh + van Jean 
Thiele 

45. Dit is de Teekgh P K van 
Pieter Kroes 

46. Dit is de Teekgh H-K-van 
Hendr. Kroes 

47, Dit is de Teekgh B K van 
Bernasje Kroes 

48. Dit is de Teekgh | S T van 
Joseph StJago Thiele 

49, Dit is de Teekgh | G M van 
Juzziaas Geerman 

50. Andres Tromp. 

51. Dit is de Teekgh van + Jacob 
Dirksz 

52, Dit is de Teekgh PL van Pieter 
Lampe 

53. Dit is de Teekg + van Jan 
IJsak Vrolijk 

54. Dit is de Teekg + van Jan 
Leendt. Dirksz 

55. Dit is de Teekg + van Jean 
Dirksz 

56. Dit Is de Teekg + van IJsak 
Vrolijk 

57. Dit is de Teekgh + van Gilles 
Dirksz 

58. Dit Teekening Tennis van 
Risesm Segge Theunis Van Rle- 
zum 

59, Dit is de Teekeninghe van + 
Franco Gaspaar Ridderstab 

60. Dit is de Teekgh + van Jean 
Pierre Mache 

61. Dit Is de Teekgh + van Jan 
Kok 

62. Dit is de + Teekenningh van 
Josephus Tromp 

63. Dit is de Teekgh + van Gerrit 
Ridderstab, 


de Teekingh + van 


65. Dit is de Teekgh + van Pleter 
Tromp 

66. Dit is de Teekening + van 
Thomas Croes 5 

67. Dit is de Teekgh + van franco 
Josef Tromp 

68, Dit is de Teekgh + van Antony 
LaCrus 

69, Ganscheelde Ommestaande 
Teekeningh Is In Mijn 


70. Presenthe Gepasseert En 
door hun en het Gantsche 

71. Inwoonders ten Mijne huyze 
In het Publieke vergadering 

72. Op den 1e Julij Afgeleezen En 
Aan hun Alle Ge: 

73. off Zulx Niet de RieEele 
waarheyt Was van het Geen 

74. Ster Vooren. Staat Waar Op 
hun Alle Eenpaar 

75. Geeft Geantwoort Van Ja En 
Zulx Niet Kunnende 

76. Ignoreeren. 

71. Datum Utsupra Pr= Specht 
78. Het Afleezen van dit geschrift 
op boovenstaande Datum Is 

79. In onze Prezentlen Geschled 
en de Antwoord is Conform hier 
80, Booven Staat Vermeld. 

81. Datum utsupra 
82. C Sm Croes 
83. vDBiest 


Guardiaanen 
off 
Boschwagters 


CH.GOMEZ CASSERES 
interessante vondst… 


gelijkenis tussen het Papia- 
ments van deze Arubaanse 
ed en het 

'apiaments van de slechts 
28 jaar eerder op Curacao 
geschreven tekst van de ‘lief- 
desbrief van 1775"? 


Is het dan niet mogelijk dat 
het hedendaagse Papiaments 
is ontwikkeld door de inwer- 
king op dit ‘vroeg-Papia- 
ments' van de Indiaanse bevol- 
king van Par: ja en de 
ABC eilanden van de talen 
en de grammatica aange- 
bracht door de Nederlands 
sprekende Europeanen, de 
Portugees sprekende Sefar- 
dische Joden en de diverse 
Afrikaanse streektalen spre- 
kende negerslaven? 
Zo ja, dan is deze oudste 
Papiamentstalige tekst van 
Aruba een onverwachts wel- 
kome steun voor de poligene- 
tische theorie, zijnde het ont- 
staan van het Papiaments 
uit het oud-Spaans daarna 
aangevuld met woorden en 
grammatikale vormen van 
Nederlandse, Portugese, Afri- 
kaanse en modern Spaanse 
afkomst (aangehangen door 
o.a. dr. Antoine Maduro, N. 
van Meeteren, professor 
Jose Pedro Rona, e.a.) en een 
afwijzing van de monogene- 
tische hypothese, waarbij het 
Papiaments zou zijn ontstaan 
uit één Afro-Portugese lin- 
gua franca hier gebracht 
door de Afrikaanse slaven, 
voor het éérst in 1650, en 
ater aangevuld met de talen 
van de hier wonende bevol- 
kingsgroepen (aangehangen 
door van Wijk, Menkman, en 
Frank Martinus Arion)? 
Moge de publicatie van deze 
tekst van nut blijken te zijn 
voor onze linguisten voor een 
verdere uitdieping van de 
materie, want aan hen is 
vanzelfsprekend het laatste 
woord. 


Voor al Uw boeken 
en tijdschriften 


eOldine nv. 


SCHOTTEGATWEG OOS! 
van Gorp = 
OTRABANDA 
van dorp = 
PUNDA 


van dorp = 
PROMENADE 


van Torp = 
eQOline nv. 


van dorp = 


eC} d ne nv. 


